
ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

 

Α1. 

Αυτόν είχαν ακολουθήσει μερικοί επιφανείς αλλά αχρείοι άνδρες. Ο 

Κατιλίνας εκδιώχθηκε από τον Κικέρωνα από την πόλη Ρώμη. Οι 

σύντροφοί του συνελήφθησαν και στραγγαλίστηκαν στη φυλακή. Ο ίδιος 

ο Κατιλίνας, με τον στρατό του, νικήθηκε από τον Αντώνιο, τον άλλο 

ύπατο στη μάχη και φονεύθηκε.  

Και αν η Ασία έχει κάποια υποψία τρυφής, οφείλουμε να επαινέσουμε 

τον Μουρήνα, επειδή είδε την Ασία, αλλά έζησε στην Ασία με εγκράτεια. 

Γι’ αυτόν τον λόγο οι κατήγοροι δεν απέδωσαν μομφή στον Μουρήνα για 

το όνομα “Ασία”, από την οποία δημιουργήθηκε έπαινος για την 

οικογένεια, υστεροφημία για τη γενιά, τιμή και δόξα για το όνομά (του), 

αλλά (τον κατηγόρησαν για) κάποιο όνειδος και ντροπή, που είτε (του) 

φορτώθηκε στην Ασία είτε έφερε μαζί του από την Ασία. 

Ούτε η φτώχεια ούτε η θλίψη/λύπη εμποδίζει τον σοφό, ούτε αυτά τα 

πράγματα, τα οποία βγάζουν από τον δρόμο τους άπειρους και τους 

γκρεμοτσακίζουν (σπρώχνουν/ρίχνουν με το κεφάλι στον γκρεμό όσους 

δεν έχουν πείρα). Εσύ νομίζεις ότι αυτός καταβάλλεται από τις 

συμφορές; (Αντίθετα), τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας δεν ήξερε να φτιάχνει 

αγάλματα μόνο από ελεφαντόδοτο. έκανε επίσης (κι) από χαλκό. 

Β1.   

α) Σωστό 

β) Λάθος  
γ) Λάθος 

δ) Λάθος 
ε) Σωστό 

  

Β2.  

1. στ 
2. δ 

3. ε 

4. γ 
5. β 



Γ1.  

clari clarissimorum 
quidam quosdam  

viri viris 
carcere carceres 

altero alterius 
continenter continentius  

familiae familiis 

generi genus 
aliquod aliquibus 

dedecus dedecora 
res rei 

praecipites praecipiti 

malis malorum 
ebore ebur 

aere aerum 
 

Γ2.  

consecuti erant  consequereris 

expulsus est  expellamus 

strangulati sunt strangulaturi essetis  

victus vincens 

debemus debebitis 

constituta est  constituendo 

susceptum  susciperis 

avertunt  aversas esse 

agunt  actu 

premi  pressissemus 

utitur  utuntor 

sciebat scies 

facere fi 



mallet mavultis 

respondisset  Respondenda fuerit 

 

Δ1.α. 

proelio: Αφαιρετική οργανική του τρόπου στο victus. 

Asiae: γενική επεξηγηματική στο nomen.  

nomini: δοτική προσωπική χαριστική στο constituta est. 

illum: υποκείμενο στο απαρέμφατο premi (ετεροπροσωπία). 

cana: κατηγορούμενο στο υποκείμενο ego. 

 

Δ2.β.  

Δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική πρόταση ολικής αγνοίας, διμελής. 

Εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει μια υποκειμενική χροιά 

στο περιεχόμενο της ερώτησης και συγκεκριμένα με υποτακτική 

παρατατικού (mallet) γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου 

(interrogavit) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν. Συντακτικά 

λειτουργεί ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα interrogavit.  

 

Δ1.γ.  

et si habeat Asia suspicionem quondam luxuriae, Murenam laudare 

debeamus 

 

Δ2.α. 

i) Ephesi 

ii) Athenis 

 

Δ2.γ.  habente Asiā suspicionem quandam luxuriae Murenam laudare 

debemus  

 



Δ3. Murena laudandus est nobis 

Δ4.α. Sallustius narravit eum claros quosdam sed improbos viros 

consecutos esse 

 

Δ4.β.  

- utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva? 

- Mavisne post aliquot annos cana esse an calva? 

- Mavis post aliquot annos cana esse an calva? 

 

 

 

 

 

 


